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Fama Corngliae, matronae Romanae, magna erat. Conitinx mortuus erat, sed
semper in memoria eum tenébat, quod bene eum amaverat. Tres liberos habebat -- filiam
duodsque filios. Bene Iiberds ciirabat, quod erant €1 carissimi. Mater bona et benigna erat
Cornélia.

Olim fémina superba vénit ad téctum Cornéliae. Multa narrabantur, multa
rogabantur. Dénique fémina superba Corn€liae multa ornamenta monstravit quae in
parva arca portabat.

Tum Cornéliae dixit, "Nonne dornamenta pulchra ti quoque hab&s? Monstra mihi
tua ornamenta."

Tum Cornélia discessit. Mox revénit cum suts filits. "HT sunt 6rnamenta mea,"

dixit mater.

“Cornelia's Jewels,” Using Latin Il (1950), pp. 11-12 (abridged)

Translation:

Great was the reputation of the Roman matron Cornelia. Her husband had died, but she always
remembered him because she had loved him well. She had three children: a daughter and two sons. She
cared for her children well because they were very dear to her. Cornelia was a good and kind mother.

Once a proud woman came to Cornelia's house. Many things were discussed, many questions
were asked. Finally the proud woman showed Cornelia a lot of jewels which she carried in a small box.
Then she said to Cornelia, "Don't you have beautiful jewels too? Show me your jewels."”

Then Cornelia left. She soon returned with her sons. "These are my jewels,"” the mother said.
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Mane Ariadna & somnd excitata amicum in Iitore quaesivit neque eum repperit.
Puella misera ab humili Iitore in altum saxum ascendit, unde prospiciéns navem Thésel
procul in mart vidit. Tum, ets1 vOx eius a nullo audir poterat, Ariadna amicum suum
fugientem vocavit: "Theseu! Théseu! Revertere ad mé!" neque Gillum responsum ei
redditum est praeter vocem ipstus quam diira saxa reddidérunt.

Brev1 navis € conspectil eius abiit, neque iam tllum velum in mar1 cernébatur.
Ariadna igitur in Iitus déscendit atque hiic et illiic curréns multis cum lacrimis capillum et
vestem scindébat, ut homin€s qui maerent agere solent -- ita maerébat virgd miserrima,

quae a vird quem ante omnés amabat sola relicta erat.

“Ariadna,” Lingua Latina Per Se Illustrata, Pars | (2001), pp. 199-200

Translation:

In the morning Ariadne, awakened from sleep, looked for her boyfriend on the shore and didn't
find him. The miserable girl climbed from the low shore onto a high cliff, from where, looking out, she
espied Theseus' ship far off on the sea. Then, although her voice could be heard by no one, Ariadne
called her fleeing boyfriend, "Theseus! Theseus! Come back to me!" But no response was returned to
her except her own voice, which the harsh crags echoed.

Soon the ship left her sight, and now no sail was visible on the sea. So Ariadne climbed down
onto the shore, and running this way and that with many tears, she tore her hair and clothing, like people
who are in mourning usually do -- thus grieved the very miserable maiden, who had been abandoned by
the man whom she loved before all others.
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Sororés egregiae domum redeuntes iamque invidiae felle flagrant€s multa s€écum
perstrepebant. Sic denique nfit altera: "En orba et saeva et iniqua Fortiina! Hocine tibi
complacuit, ut nds quidem, quae natii maiorés sumus, maritis advents ancillae deditae,
extorres et Lare et ipsa patria dégamus longe parentum velut exulant€s, haec autem
novissima tantis opibus et ded maritd potita sit, quae nec it récté tanta bondorum copia
novit? Vidisti, soror, quanta in domo iacent et qualia monilia, quae praenitent vestes,
quae splendicant gemmae, quantum praeterea passim calcatur aurum. QuodsT marTtum
etiam tam formosum tenet, ut affirmat, nalla nunc in orbe toto félicior vivit. Fortassis
tamen deam quoque illam deus maritus efficiet. At ego misera primum patre meo
seniorem maritum sortita sum, dein cucurbita calvidrem et quovis puerd pusilliorem,

cunctam domum seris et caténis obditam custodientem."

“Pysche’s Sisters Vent their Anger” Apuleius, Cupid and Psyche, V.9 (abridged)

Translation:

Her extraordinary sisters, returning home and now burning with the bitterness of envy, ranted
together about many things. Thus finally one began: "Hail, Luck, orphaned, savage, and unfair! Did
this please you that we, who are older, have been handed over as maidservants to foreign husbands and
live exiled far from our home and the very country of our parents like persons banished, but so much
wealth and a divine husband have come to this youngest sister, who doesn't even know how to use such
a bounty of blessings correctly? You saw it, Sister! How much is lying around her house, the quality of
her necklaces, how her dresses sparkle, what gems glitter, and even how much gold is walked upon
everywhere. But if she has even such a handsome husband as she says, no woman now lives more
blessedly in the whole world. Moreover, maybe her divine husband will make her a goddess too. But
poor me, | have won my lottery with a first husband who is older than my father, balder than a gourd,
and punier than any little boy, and he keeps the whole house under guard with locks and chains."”
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Pallas anum simulat: falsdsque in tempora canos
addit et Infirmos, baculd quos sustinet, artus.
Tum sic orsa loqui, "ndon omnia grandior aetas,
quae fugiamus, habet: s@ris venit Gisus ab annis.
Consilium né sperne meum: tibi fama petatur
inter mortal€s faciendae maxima lanae;
céde deae veniamque tuis, temeraria, dictis
supplice voce roga: veniam dabit illa roganti."
Adspicit hanc torvis inceptaque fila relinquit
vixgue manum retinéns confessaque vultibus Tram
talibus obsciiram reseciita est Pallada dictis:
"Mentis inops longaque venis confecta senecta,
et nimium vixisse diti nocet. Audiat istas,
ST qua tib1 nurus est, sT qua est tibi filia, voces;
consilit satis est in mé& mihi néve monendo
profecisse putes, eadem est sententia nobis.
Ciir non ipsa venit? Ciir haec certamina vitat?"
Tum dea, "Venit!" ait formamque removit anilem
Palladaque exhibuit.

“Minerva Appears to Arachne” Ovid, Metamorphoses V1. 26-44

Translation:

Minerva pretends to be an old woman. She assumes fake white hair on her head and weak limbs which
she supports with a cane. Then thus she began to speak: "Older age does not have everything that we should
avoid: experience comes from later years. Spurn not my advice: seek the greatest fame among mortals in
making wool. Yield to the goddess and ask for pardon for your words, rash girl, with the voice of a suppliant.
She will grant pardon to one who asks it."

Arachne looked at the goddess with sullen eyes and left the threads she had begun, and scarcely
restraining her hand and displaying her anger with her expression, she responded to the disguised Minerva with
such words: "You come here, out of your mind and spent with old age; having lived too long is your problem. If
you have any daughter-in-law or daughter, let her hear those words of yours; | have counsel enough to advise
myself, and lest you think you have accomplished something by your advice, we have the same opinion. Why
doesn't the goddess herself show up? Why is she avoiding this competition?" Then the goddess said, "She has
come!" and cast off her old hag's shape and revealed Minerva.



